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Nr. 43 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 7

Het voorgestelde artikel 2bis vervangen als volgt:

«Art. 2bis. — Onverminderd de artikelen 3, §2 en
11, tweede lid, zijn de leden en toegetreden leden niet
persoonlijk aansprakelijk voor de verbintenissen van
de vereniging».

N° 43 DE M. ERDMAN

Art. 7

Remplacer l’article 2bis proposé par la disposi-
tion suivante :

« Art. 2bis. — Sans préjudice des articles 3, § 2, et
11, alinéa 2, les membres et les membres adhérents
ne contractent aucune obligation personnelle relative-
ment aux engagements de l’association. ».
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N° 44 DE M. ERDMAN

Art. 8

Remplacer l’article 2ter proposé par la disposi-
tion suivante :

« Art. 2ter. —Si les statuts prévoient la possibilité
de devenir membre adhérent, ils fixent les droits et
obligations de ces membres adhérents. Les statuts peu-
vent déroger pour ceux-ci aux droits et obligations que
la présente loi prévoit pour les membres. ».

JUSTIFICATION :

Il semble peu correct de parler des membres adhérents en
termes de « tiers ».

On ne peut pas prévoir que les droits et obligations des mem-
bres, fixés par la présente loi, ne s’appliquent pas aux mem-
bres adhérents. Si l’on prend cette déclaration au pied de la
lettre, cela revient par exemple à dire que les membres adhé-
rents n’ont plus le droit de quitter l’association (l’article 12 pré-
voit ce droit pour les membres mais il est explicitement dénié
aux membres adhérents en vertu de la disposition à l’examen).
Tel ne saurait bien entendu être l’objectif poursuivi.  Il vaut donc
mieux préciser que les statuts déterminent les cas dans les-
quels les droits et obligations des membres adhérents diffèrent
de ceux des membres ordinaires.

N° 45 DE M. ERDMAN

Art. 10

Dans l’article 3bis, 1°, proposé, remplacer les
mots «article 2, alinéa 1er, 4°» par les mots « article
2, alinéa 1er, 2° et 4° ».

N° 46 DE M. ERDMAN

Art. 20

Dans l’article 12, proposé, remplacer chaque fois
le mot « membre » par les mots « membre ou mem-
bre adhérent ».

JUSTIFICATION

Même les statuts ne peuvent déroger au droit de démission-
ner.

Nr. 44 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 8

Het voorgestelde artikel 2ter als volgt vervangen:

«Art. 2ter. — Wanneer de statuten in de mogelijk-
heid voorzien om toegetreden lid te worden, stellen zij
de rechten en plichten van deze toegetreden leden vast.
De statuten kunnen voor hen afwijken van de rechten
en plichten die deze wet aan de leden toekent.».

VERANTWOORDING

Het lijkt weinig correct om over toegetreden leden te spre-
ken in termen van «derden».

Het gaat niet op om te stellen dat de rechten en plichten van
de leden omschreven in de wet niet van toepassing zijn op de
toegetreden leden. Als men dit letterlijk opvat hebben de toege-
treden leden bijvoorbeeld niet meer het recht om de vereniging
te verlaten (artikel 12 omschrijft dit recht voor de leden maar
dat wordt door onderhavige bepaling uitdrukkelijk aan de toege-
treden leden onthouden).  Dit kan uiteraard niet de bedoeling
zijn. Beter is dus voorop te stellen dat de statuten bepalen waarin
de rechten en plichten van de toegetreden leden afwijken van
deze van de gewone leden.

Nr. 45 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 10

In het voorgestelde artikel 3bis, 1°, de woorden
«artikel 2, eerste lid, 4°» vervangen door de woor-
den «artikel 2, eerste lid, 2° en 4°».

Nr. 46 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 20

In het voorgestelde artikel 20 het woord «lid» tel-
kens vervangen door de woorden «lid of toegetreden
lid».

VERANTWOORDING

Van het recht om uit te treden kan zelfs niet door de statuten
worden afgeweken.
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N° 47 DE M. ERDMAN

Art. 24

Dans l’article 14bis proposé, supprimer la
deuxième phrase.

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise à faire appliquer les règles du
droit commun applicables en matière de mandat.

N° 48 DE M. ERDMAN

Art. 25

Dans l’article 14ter proposé, supprimer la
deuxième phrase.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement précédent.

N° 49 DE M. ERDMAN

Art. 28

Dans l’article 17 proposé, apporter les modifica-
tions suivantes :

A) au § 3, alinéa 1er, remplacer les mots «compta-
bilité et aux comptes annuels des entreprises et de
ses arrêtés d’exécution,» par les mots «comptabilité
et de ses arrêtés d’exécution, et établissent leurs comp-
tes annuels conformément à l’article 92 du Code des
sociétés et de ses arrêtés d’exécution,»;

B) au § 3, alinéa 2, dans le texte néerlandais, rem-
placer les mots «kan de bovenvermelde bedragen
aanpassen» par les mots «past jaarlijks de
bovenvermelde bedragen aan» et, dans le texte fran-
çais, entre le mot «adaptés» et les mots «par le Roi»
insérer les mots «chaque année»;

C) au § 5, alinéa 2, entre le mot «adaptés» et les
mots «par le Roi», insérer les mots «chaque année» ;

D) au § 5, dans la phrase introductive, rempla-
cer les mots « lorsque le nombre de travailleurs occu-
pés, en moyenne annuelle, exprimés en équivalents

Nr. 47 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 24

In het voorgestelde artikel 14bis de tweede zin
weglaten.

VERANTWOORDING

Dit amendement wil terugvallen op de gemeenrechtelijke re-
gels inzake lastgeving.

Nr. 48 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 25

In het voorgestelde artikel 14ter, de tweede zin
weglaten.

VERANTWOORDING

Zie vorig amendement.

Nr. 49 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 28

Het voorgestelde artikel 17 wijzigen als volgt:

A) in §3, eerste lid, de woorden «en de jaar-
rekeningen van de ondernemingen, alsmede van» ver-
vangen door de woorden «en de uitvoeringsbesluiten
ervan, en maken hun jaarrekening op overeenkomstig
artikel 92 van het Wetboek van vennootschappen en»;

B) in §3, tweede lid, de woorden «kan de boven-
vermelde bedragen aanpassen» vervangen door de
woorden «past jaarlijks de bovenvermelde bedragen
aan»;

C) in §5, tweede lid, tussen de woorden «Koning
past» en de woorden «bovenvermelde bedragen» de
woorden «jaarlijks de» invoegen;

D) in §5, in de inleidende volzin, tussen de woor-
den «voltijdse werknemers» en de woorden «te bo-
ven gaat» de woorden «ingeschreven in het
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temps plein, » par les mots « lorsque le nombre moyen
annuel de travailleurs occupés, inscrits au registre du
personnel tenu conformément à l’arrêté royal n° 5 du 23
octobre 1978 et exprimés en équivalents temps plein, »;

JUSTIFICATION

A) Adaptation en fonction du nouveau Code des sociétés ;

B) et C) visent à instaurer une adaptation annuelle ;

D) Correction formelle.

N°50 DE M. ERDMAN

Art. 29

Dans l’article 18, alinéa 1er, 3°, proposé, suppri-
mer les mots « ou contrevient ».

JUSTIFICATION

Il s’agit d’une correction d’ordre linguistique.

N°51 DE M. ERDMAN

Art. 30

Dans l’article 19, alinéa 2, première phrase, pro-
posé, entre les mots « les statuts ou » et les mots
« qu’indiquera », insérer les mots « ,en l’absence de
toute disposition statutaire à ce sujet, celle ».

N°52 DE M. ERDMAN

Art. 41

Dans l’article 27 proposé, apporter les modifica-
tions suivantes :

A) à l’alinéa 1er du texte néerlandais, remplacer
chaque fois les mots « ideëel doel » par les mots
«belangeloos doel » ;

B) à l’alinéa 1er, deuxième phrase, entre les mots
«ne peut procurer» et les mots «un gain matériel»,
insérer les mots «, ni directement, ni indirectement,».

personeelsregister dat wordt gehouden overeenkom-
stig het koninklijk besluit nr. 5 van 23 oktober 1978»
invoegen.

VERANTWOORDING

A) Aanpassing aan het nieuwe Wetboek van vennootschap-
pen;

B) en C) Er wordt voorzien in een jaarlijkse aanpassing;

D) Formele verbetering.

Nr. 50 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 29

In het voorgestelde artikel 18, eerste lid, 3° de
woorden «of in strijd handelt» weglaten.

VERANTWOORDING

Taalkundige verbetering.

Nr. 51 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 30

In het voorgestelde artikel 19, tweede lid, tussen
de woorden «in de statuten of» en de woorden «be-
sloten door» de woorden «bij gebreke aan enige
statutaire bepaling daaromtrent» invoegen.

Nr. 52 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

Het voorgestelde artikel 27 wijzigen als volgt:

A) in het eerste lid, telkens de woorden «ideëel
doel» vervangen door de woorden «belangeloos
doel»;

B) in het eerste lid, tussen de woorden, «stichting
mag» en de woorden «geen stoffelijke» de woorden
«noch rechtstreeks, noch onrechtstreeks» invoegen.
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JUSTIFICATION

A. Dans sa première acception, le terme « ideëel » signifie,
d’après le dictionnaire Van Dale, « wat alleen in de gedachte
bestaat, denkbeeldig » ; dans sa seconde acception, il signifie «
gericht op de verwezenlijking van een idee of een ideaal ». Nous
supposons que c’est plutôt la deuxième acception qui est vi-
sée. Le texte français nous paraît en tout cas plus clair (« un
but désintéressé »). Ne conviendrait-il pas chercher des termes
néerlandais qui correspondent davantage à cette notion (par exem-
ple, « belangeloos doel » ou « onbaatzuchtig doel ») ?

B. Cette précision indique qu’il est exclu non seulement de
réaliser un gain, mais également de faire une économie.

N° 53 DE M. ERDMAN

Art. 41

Dans l’article 32, alinéa 2, proposé, entre le mot
«personnellement» et le mot «responsable», insérer
les mots « et solidairement ».

N° 54 DE M. ERDMAN

Art. 41

Dans l’article 42, alinéa 2, proposé, entre le mot
«personnellement » et le mot « responsable », insé-
rer les mots « et solidairement ».

N° 55 DE M. ERDMAN

Art. 41

Remplacer l’article 33, alinéa 2, proposé par la
disposition suivante :

« L’autorisation ne peut en aucun cas être accordée
si la fondation ne s’est pas conformée aux articles 31
et 45. ».

JUSTIFICATION

Telle qu’elle est actuellement formulée, cette disposition peut
donner l’impression que l’autorisation est accordée dès que les
conditions prévues aux articles 31 et 45 sont remplies.

VERANTWOORDING

A. De term «ideëel» betekent volgens Van Dale in de eerste
betekenis «wat alleen in de gedachte bestaat, denkbeeldig»; in
de tweede betekenis is het «gericht op de verwezenlijking van
een idee of een ideaal». Ik veronderstel dat eerder de tweede
betekenis wordt bedoeld. De Franse tekst lijkt in ieder geval
duidelijker («un but désintéressé). Is het niet aangewezen
een Nederlandse term te zoeken die daar beter bij aansluit ?
Bijvoorbeeld belangeloos doel of onbaatzuchtig doel.

B. Verduidelijking dat niet alleen realisering van een winst,
maar ook van een besparing wordt uitgesloten.

Nr. 53 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

In het voorgestelde artikel 32, tweede lid, tussen
de woorden «kan persoonlijk» en de woorden «aan-
sprakelijk worden» de woorden «en hoofdelijk» invoe-
gen.

Nr. 54 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

In het voorgestelde artikel 41, tweede lid, tussen
de woorden «kan persoonlijk» en de woorden «aan-
sprakelijk worden» de woorden «en hoofdelijk» invoe-
gen.

Nr. 55 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

Het voorgestelde artikel 33, tweede lid vervan-
gen als volgt :

«De machtiging kan alleszins niet worden verleend
indien de stichting niet voldaan heeft aan de artikelen
31 en 45.».

VERANTWOORDING

De bestaande formulering kan de indruk wekken dat de
machtiging wordt verleend zodra aan de vereisten van de arti-
kelen 31 en 45 is voldaan.
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N° 56 DE M. ERDMAN

Art. 41

Apporter les modifications suivantes à l’article
37, § 3, proposé :

A) À l’alinéa 1er, remplacer les mots « relative à la
comptabilité et aux comptes annuels des entreprises
et de ses arrêtés d’exécution » par les mots « relative
à la comptabilité des entreprises et de ses arrêtés
d’exécution, et établissent leurs comptes annuels con-
formément à l’article 92 du Code des sociétés et de
ses arrêtés d’exécution » ;

B) À l’alinéa 2, remplacer les mots « qui résultent,
pour ces fondations, des dispositions des arrêtés pris
en application de la loi précitée du 17 juillet 1975 » par
let mots « qui résultent, pour ces fondations, des dis-
positions des arrêtés pris en application de la loi préci-
tée du 17 juillet 1975 et du Code des sociétés.».

N° 57 DE M. ERDMAN

Art.  41

A l’article 39, alinéa 1er, 4° proposé, supprimer le
mot « contrevient ».

N° 58 DE M. ERDMAN

Art. 41

Remplacer l’article 40, § 1er, alinéa 1er, dernière
phrase, proposé, par la disposition suivante :

« Le tribunal autorise l’affectation des biens dans le
respect des statuts. »

Nr. 56 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

Het voorgestelde artikel 37, §3, als volgt wijzi-
gen:

A) in het eerste lid, de woorden «op de boekhou-
ding en de jaarrekening van de ondernemingen en over-
eenkomstig de besluiten tot uitvoering ervan» vervan-
gen door de woorden «met betrekking tot de
boekhouding van onderneming en de uitvoerings-
besluiten ervan en maken hun jaarrekeningen op over-
eenkomstig artikel 92 van het Wetboek van vennoot-
schappen en de uitvoeringsbesluiten ervan»;

B) in het tweede lid, de woorden «die voor deze
stichtingen voortvloeien uit besluiten uitgevaardigd over-
eenkomstig voornoemde wet van 17 juli 1975 aan» ver-
vangen door de woorden «aan die voor deze stichtin-
gen voor tvloeien uit besluiten uitgevaardigd
overeenkomstig voornoemde wet van 17 juli 1975 en
het Wetboek van vennootschappen.».

Nr. 57 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

In het voorgestelde artikel 39, eerste lid, 4°, de
woorden «of in strijd handelt» vervangen door het
woord «of».

Nr. 58 VAN DE HEER ERDMAN

Art. 41

Het voorgestelde artikel 41, §1, eerste lid, laatste
zin vervangen als volgt:

«De rechtbank verleent toestemming om de goede-
ren te bestemmen, met inachtneming van de statuten.»

Fred ERDMAN (SP.A)
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N° 59 DE MMES HERZET ET BARZIN

Art. 28

Compléter l’article 17, propose, comme suit:

« §6. Dans les trente jours de leur approbation par
l’assemblée générale, les comptes annuels sont dépo-
sés par les administrateurs à la Banque nationale de
Belgique.

Sont déposés en même temps et conformément à
l’alinéa précédent:

1° un document contenant les nom et prénom des
administrateurs et, le cas échéant, des commissaires
en fonction;

2° le cas échéant, le rapport du commissaire.

Les associations dont l’actif à la fin de l’exercice ne
dépasse pas 25.000 EUR, n’ont toutefois pas l’obliga-
tion de déposer à la Banque nationale de Belgique les
documents visés aux alinéas 1er et 2. En ce cas, elles
adressent toutefois à la Banque nationale de Belgique
une déclaration certifiant que leur actif ne dépasse pas
25.000 EUR.

Le Roi détermine les modalités et conditions des
documents visés aux alinéas 1er à 3, ainsi que le mon-
tant et les modes de paiement des frais de publicité.
Le dépôt n’est accepté que si les dispositions arrêtées
en exécution du présent alinéa sont respectées.

Dans les quinze jours ouvrables qui suivent l’ac-
ceptation du dépôt, celui-ci fait l’objet d’une mention
dans un recueil établi par la Banque nationale de Belgi-
que sur un support et selon les modalités que le Roi
détermine.  Il en est de même pour la déclaration visée
à l’alinéa 3.  Le texte de cette mention est adressé par
la Banque nationale de Belgique au greffe du tribunal
civil où est tenu le dossier de l’association, prévu à
l’article 26novies, pour y être versé.

La Banque nationale de Belgique est chargée de dé-
livrer copie, sous la forme déterminée par le Roi, à
ceux qui en font la demande, même par correspon-
dance, soit de l’ensemble des documents qui lui ont
été transmis en application des alinéas 1er, 2 et 3, soit
des documents visés aux alinéas 1er, 2 et 3 relatifs à

Nr. 59 VAN DE DAMES HERZET EN BARZIN

Art. 28

Het voorgestelde artikel 17 aanvullen als volgt:

«§6. Binnen dertig dagen na de goedkeuring ervan
door de algemene vergadering worden de jaar-
rekeningen door de bestuurders neergelegd bij de Na-
tionale Bank van België.

Overeenkomstig het voorgaande lid worden gelijktij-
dig neergelegd:

1° een stuk met de naam en voornaam van de be-
stuurders en in voorkomend geval van de commissa-
rissen die in functie zijn;

2° in voorkomend geval, het verslag van de com-
missarissen.

De verenigingen waarvan de activa bij het afsluiten
van het boekjaar niet meer dan  25.000 euro bedragen,
zijn evenwel niet verplicht de in het eerste en tweede
lid bedoelde stukken neer te leggen bij de Nationale
Bank van België. In dat geval richten zij evenwel aan
de Nationale Bank van België een verklaring waarin zij
bevestigen dat hun activa niet hoger zijn dan 25.000
euro.

De Koning bepaalt de nadere regels volgens welke
en de voorwaarden waaronder de in de leden tot 3 be-
doelde stukken moeten worden opgemaakt, alsmede
het bedrag en de wijze van betaling van de kosten van
de openbaarmaking. De neerlegging wordt slechts aan-
vaard indien de op grond van dit lid vastgestelde bepa-
lingen worden nageleefd.

Binnen veertien werkdagen na de aanvaarding van
de neerlegging wordt daarvan melding gemaakt in een
door de Nationale Bank van België aangelegd bestand
op een drager en volgens de nadere regels die de Ko-
ning vaststelt. Dit geldt ook voor de verklaring bedoeld
in het derde lid. De tekst van de vermelding wordt door
de Nationale Bank van België neergelegd ter griffie van
de burgerlijke rechtbank die het dossier van de vereni-
ging als bedoeld in artikel 26novies aanlegt en wordt
bij dat dossier gevoegd.

De Nationale Bank van België reikt aan degenen die
er, zelfs  schriftelijk, om vragen, een afschrift in de
door de Koning vastgestelde vorm uit, hetzij van alle
stukken die haar op grond van de leden 1, 2 en 3 wor-
den overgezonden, hetzij van de stukken als bedoeld
in de leden 1, 2 en 3 die haar worden overgezonden en
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des associations nommément désignées et à des an-
nées déterminées qui lui ont été transmis.  Le Roi dé-
termine le montant des frais à acquitter à la Banque
nationale de Belgique pour l’obtention des copies vi-
sées au présent alinéa.

Les greffes des tribunaux obtiennent sans frais et
sans retard de la Banque nationale de Belgique, copie
de l’ensemble des documents visés aux alinéas 1er, 2
et 3, sous la forme déterminée par le Roi.

La Banque nationale de Belgique est habilitée à éta-
blir et à publier, selon les modalités déterminées par le
Roi, des statistiques globales et anonymes relatives à
tout ou partie des éléments contenus dans les docu-
ments qui lui sont transmis en application des alinéas
1er, 2 et 3. ».

JUSTIFICATION

Le projet de loi prévoit actuellement la publicité sous la forme
du dépôt des comptes au greffe du tribunal.  Ce mode de publi-
cité ne semble néanmoins pas adéquat.

 Il n’est pas rationnel en effet de disperser les dépôts des
comptes entre les divers greffes du pays alors q’une centrali-
sation de ces comptes avec les comptes des entreprises auprès
de la Banque Nationale de Belgique (Centrale des Bilans) peut
être réalisée aisément.

Un tel regroupement est non seulement un gage d’accessi-
bilité à ces comptes (accès gratuit des tiers via Internet au re-
cueil des mentions de dépôt constitué par la Banque Nationale
de Belgique et diffusion des comptes sur les CD-Rom « images
des comptes déposés ») mais constitue également une condi-
tion nécessaire si l’on entend permettre la globalisation et le
traitement statistique des données en cause et leur transmis-
sion par voie électronique.  De plus, le dépôt des comptes à la
Banque Nationale de Belgique est de nature à améliorer la qua-
lité matérielle de ceux-ci.  La centrale des Bilans a en effet mis
sur pied, pour les comptes déposés par les entreprises, une
procédure de vérification es équations arithmétiques et logiques
à l’issue de laquelle elle est chargée d’informer les entreprises
des erreurs qu’elle constaterait et de les inviter à procéder à un
dépôt rectificatif au cas où celles-ci ne seraient pas suscepti-
bles d’être corrigées par les autres données figurant dans les
comptes en cause.

Afin d’éviter que la procédure de dépôt génère de trop lour-
des et coûteuses formalités pour les petites ASBL, il est pro-
posé de dispenser de cette formalité les ASBL ayant un actif
inférieur ou égal à 25.000 EUR.  Pour les ASBL qui dépassent
ce seuil mais qui ne remplissent pas deux des trois critères
visés au paragraphe 3 de ce même article, la Banque Nationale
de Belgique a fait une proposition de tarif réduit de 40 EUR hors
TVA (48,40 EUR TVAC) pour un dépôt sur papier et de 30 EUR

betrekking hebben op de met name genoemde vereni-
gingen en bepaalde jaren. De Koning stelt het bedrag
vast dat aan de Nationale Bank van België moet wor-
den betaald voor de verkrijging van de in dit lid be-
doelde afschriften.

De Nationale Bank van België bezorgt de griffies
van de rechtbanken kosteloos en onverwijld een af-
schrift van alle stukken bedoeld in de leden 1, 2 en 3 in
de vorm die door de Koning is vastgesteld.

De Nationale Bank van België is bevoegd om, vol-
gens de nadere regels die door de Koning zijn vastge-
steld, algemene en anonieme statistieken op te maken
over het geheel of een gedeelte van de gegevens ver-
vat in de stukken die haar op grond van de leden 1, 2
en 3 worden overgezonden.».

VERANTWOORDING

Het huidige wetsontwerp schrijft de openbaarmaking voor in
de vorm van de neerlegging van de rekeningen ter griffie van de
rechtbank. Die wijze van openbaarmaking lijkt echter niet de
meest geschikte.

Het is immers niet redelijk de neerlegging van de rekeningen
te spreiden over de diverse Belgische griffies niettegenstaande
die rekeningen gemakkelijk te centraliseren zijn met de reke-
ningen van de ondernemingen bij de Nationale Bank van België
(Centrale van de Betalingsbalans).

Een dergelijke centralisering garandeert de toegankelijkheid
van die rekeningen (gratis toegang voor derden, via het Inter-
net, tot het door de Nationale Bank van België aangelegde be-
stand van de meldingen van neerlegging en mogelijkheid tot
kennisname van de rekeningen via cd-rom «beelden van neer-
gelegde rekeningen»). Zij vormt ook een noodzakelijke voor-
waarde voor de globalisering en de statistische behandeling van
de gegevens en  voor de elektronische verzending ervan. De
neerlegging van de rekeningen bij de Nationale Bank van Bel-
gië kan bovendien de materiële kwaliteit ervan verbeteren. Voor
de rekeningen die door de ondernemingen worden neergelegd,
heeft de Centrale van de Betalingsbalans immers een proce-
dure uitgewerkt voor de verificatie van de rekenkundige en logi-
sche vergelijkingen.  Na die verificatie moet zij de ondernemin-
gen in kennis stellen van de eventuele fouten en ze uitnodigen
een verbeterd stuk over te leggen mochten die fouten niet met
de andere gegevens van de rekeningen kunnen worden recht-
gezet .

Om te voorkomen dat de neerleggingsprocedure voor de
kleine vzw’s te zware en te dure formaliteiten met zich zou mee-
brengen, wordt voorgesteld de vzw’s waarvan de activa minder
dan 25.000 euro bedragen, van die formaliteit te ontslaan. Voor
de vzw’s welke die drempel overschrijden maar niet aan twee
van de in paragraaf 3 van datzelfde artikel bedoelde criteria be-
antwoorden, heeft de Nationale Bank van België een verlaagd
tarief voorgesteld van 40 EUR  zonder BTW (48,40 EUR met
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hors TVA (36,30 EUR TVAC) pour un dépôt sur disquette de
sorte que le coût du dépôt auprès de la Banque Nationale de
Belgique ne devrait plus constituer un obstacle au choix de cette
option.

N° 60 DE MMES HERZET ET BARZIN

Art. 61bis (nouveau)

Sous le chapitre III, insérer un article 61bis, li-
bellé comme suit :

« Art. 61bis. — L’article 181, alinéa 1er, du Code des
impôts sur les revenus 1992, modifié pour la dernière
fois par la loi du 22 décembre 1998, est complété
comme suit :

« 8° qui sont constituées en application de la loi du
27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les
associations internationales sans but lucratif et les fon-
dations pour autant qu’elles exercent exclusivement une
activité de certification au sens de la loi du 15 juillet
1998 relative à la certification des titres émis par des
sociétés commerciales et que les certificats qu’elles
émettent soient assimilés aux titres auxquels ils se
rapportent pour l’application du Code des impôts sur
les revenus 1992, en vertu de l’article 13, §1, alinéa 1
de la même loi. ».».

JUSTIFICATION

Cet ajour, conformément à l’article 220, alinéa 1er, 3°, du même
code, à l’article 181, alinéa 1er, du Code des impôts sur les re-
venus 1992 a pour objet de soumettre à l’impôt des personnes
morales, les revenus issus de l’activité de certification de titres
exercée par les fondations privées constituées en application
de la présente loi.  Toutefois les conditions suivantes devront
être respectées : se conformer aux règles de certification édic-
tées par la loi du 15 juillet 1998 relative à la certification des
titres émis par de sociétés commerciales, exercer cette acti-
vité unique sans poursuivre un but lucratif et absence de déro-
gation à l’incessibilité des titres auxquelles la certification a trait.

BTW) voor een neerlegging op papier en van 30 EUR zonder
BTW (36,30 EUR met BTW)  voor een neerlegging op diskette.

De kosten van de neerlegging bij de Nationale Bank van
België zouden dan ook niet aan de keuze van die optie in de
weg mogen staan.

Nr. 60 VAN DE DAMES HERZET EN BARZIN

Art. 61bis (nieuw)

In hoofdstuk III een artikel  61bis invoegen, lui-
dend als volgt:

«Art. 61bis. — Artikel 181, eerste lid, van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992, laatst gewij-
zigd bij de wet van 22 december 1998, wordt aange-
vuld als volgt:

«8° opgericht zijn met toepassing van de wet van 27
juni 1921 betreffende de verenigingen zonder winst-
oogmerk, de internationale verenigingen zonder winst-
oogmerk en de stichtingen, voor zover hun activiteit
louter bestaat in certificatie in de zin van de wet van
15 juli 1998 betreffende de certificatie van effecten uit-
gegeven door handelsvennootschappen, en de door hen
uitgegeven certificaten  krachtens artikel 13, § 1, eer-
ste lid, van dezelfde wet voor de toepassing van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 gelijkge-
steld worden met de effecten waarop ze betrekking
hebben.».».

VERANTWOORDING

Deze toevoeging aan artikel 181, eerste lid, van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992 strekt ertoe overeen-
komstig artikel 220, eerste lid, 3°, van hetzelfde wetboek die
inkomsten aan de rechtspersonenbelasting te onderwerpen die
voortkomen uit een activiteit die bestaat in de certificatie van
effecten en die wordt verricht door privé-stichtingen die met toe-
passing van deze wet zijn opgericht. De volgende voorwaar-
den moeten evenwel worden nageleefd: zich conformeren aan
de regels van de certificatie als bepaald bij de wet van 15 juli
1998 betreffende de certificatie van effecten uitgegeven door
handelsvennootschappen, die activiteit als enige activiteit en
zonder winstoogmerk verrichten, en geen afwijking toestaan op
de onoverdraagbaarheid van de effecten waarop de certificatie
betrekking heeft.
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N° 61 DE MMES HERZET ET BARZIN

Art. 52

A l’article 150, alinéa 2, proposé, remplacer 5°,
comme suit :

« 5° les titres émis par des sociétés commerciales,
dont l’association ou la fondation est considérée comme
propriétaire émettant par application de l’article 3 de la
loi du 15 juillet 1998 relative à la certification de titres
émis par des sociétés commerciales, à la condition
que les certificats soient assimilés aux titres auxquels
ils se rapportent pour l’application du Code des impôts
sur les revenus 1992, en vertu de l’article 13, §1, ali-
néa 1 de la même loi. ».

JUSTIFICATION

L’extension de la référence à la loi du 15 juillet 1998 relative à
la certification des titres émis par des sociétés commerciales
par les articles auxquels cette disposition se réfère plus parti-
culièrement, aide à clarifier d’avantage ce nouvel article 150 du
Code des droits de succession.

N° 62 DE MME HERZET ET BARZIN

Art. 42ter (nouveau)

Sous le chapitre III insérer un article 42ter.

« Art. 42ter. — A l’article 117, §3, alinéa 1, du Code
des droits d’enregistrement d’hypothèque et de greffe
entre les mots « apport d’action » et les mots « ou de
parts » et entre les mots « ont les actions » et les mots
« ou parts sont » il est inséré chaque fois les mots « ,
certificats d’actions ».

JUSTIFICATION

En cas d’apport des certificats dans une société tierce par
le titulaire de certificats d’actions, il convient d’adapter le Code
des droits d’enregistrement d’hypothèque et de greffe afin d’écar-
ter l’application du droit d’apport de 0,5% lorsque les conditions
qui auraient prévalu en cas d’apport direct des titres sont rem-
plies.

Jacqueline HERZET (PRL FDF MCC)
Anne BARZIN (PRL FDF MCC)

Nr. 61 VAN DE DAMES HERZET EN BARZIN

Art. 52

In artikel 150, tweede lid, het punt 5° vervangen
als volgt:

«5° de effecten uitgegeven door handels-
vennootschappen waarvan de vereniging of stichting
als bezitter-emittent wordt aangemerkt met toepassing
van artikel 3 van de wet van 15 juli 1998 betreffende de
certificatie van effecten uitgegeven door handels-
vennootschappen, op voorwaarde dat de certificaten
krachtens artikel 13, § 1, eerste lid, van dezelfde wet
voor de toepassing van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 gelijkgesteld worden met de ef-
fecten waarop ze betrekking hebben.»

VERANTWOORDING

De uitbreiding van de verwijzing naar de wet van 15 juli 1998
betreffende de certificatie van effecten uitgegeven door handels-
vennootschappen, tot het artikel waarop die bepaling in het bij-
zonder betrekking heeft, draagt bij tot de duidelijkheid van het
nieuwe artikel 150 van het Wetboek der successierechten.

Nr. 62 VAN DE DAMES HERZET EN BARZIN

Art. 42ter (nieuw)

In hoofdstuk III een artikel  42ter invoegen, lui-
dend als volgt:

«Art. 42ter. — In artikel 117, § 3, eerste lid, van het
Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten
worden tussen de woorden «inbreng van aandelen» en
de woorden «of deelbewijzen», en tussen de woorden
«waarvan de aandelen» en de woorden «of deel-
bewijzen» telkens de woorden «, aandelencertificaten»
ingevoegd.

VERANTWOORDING

Het Wetboek van registratie-, hypotheek- en griffierechten
moet worden aangepast voor het geval de titularis van aandelen-
certificaten certificaten in een derde maatschappij inbrengt,
zodat de toepassing van het inbrengrecht van 0,5 % vervalt
wanneer de voorwaarden zijn vervuld die zouden hebben ge-
golden bij een rechtstreekse inbreng van effecten.
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N° 63 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 5

Dans l’article 1er, alinéa 3, proposé, remplacer le
mot « et » par le mot « ou ».

JUSTIFICATION

L’emploi de « et » rend les conditions cumulatives.
Le milieu associatif souhaite que, dans un premier temps, on

conserve la définition initiale afin de maintenir la jurisprudence
actuelle et de ne pas créer d’insécurité juridique.

N° 64 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 9

Dans l’article 3, § 2, proposé, remplacer les mots
« dans les deux mois » par les mots « dans les six
mois ».

JUSTIFICATION

Les délais ont été considérablement réduits, ce qui rend la
responsabilité trop lourde.

N° 65 DE M. VERHERSTRAETEN

Art. 18

Compléter l’article 10, alinéa 3, proposé par ce
qui suit :

« , après avis de la commission de la protection de
la vie privée ».

JUSTIFICATION

Afin de garantir au maximum les droits au respect de la vie
privée, il convient que la commission de la protection de la vie
privée puisse formuler un avis avant que le Roi fixe les modali-
tés d’exercice du droit de consultation.

Nr. 63 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 5

In het voorgestelde artikel 1, derde lid het woord
«en « vervangen door het woord «of».

VERANTWOORDING

Bij «en» zijn de voorwaarden cumulatief.
Het veld wenst aanvankelijk bij de oorspronkelijke definitie

te blijven teneinde de actuele rechtspraak te handhaven en geen
onzekerheden te veroorzaken.

Nr. 64 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 9

In het voorgestelde artikel 3, §2, de woorden «bin-
nen twee maanden» vervangen door de woorden «bin-
nen zes maanden».

VERANTWOORDING

De termijnen werden toch wel erg ingekort waar-
door de verantwoordelijkheid te zwaar wordt verscherpt.

Nr. 65 VAN DE HEER VERHERSTRAETEN

Art. 18

Het voorgestelde artikel 10, derde lid, aanvullen
als volgt :

«, na advies van de commissie voor de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer».

VERANTWOORDING

Om de rechten op de privacy maximaal te garanderen komt
het gepast voor dat de privacy-commissie advies kan verstrek-
ken alvorens de Koning de nadere regels bepaalt.

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)
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